1) Plastic surgery of the impending eyelid (blepipéasty).

One of the most popular surgeries is "double eygesy". According to local experts, many cli-
ents complain that their eyes look puffy and srdaé# to the lack of a crease in the upper eyelid.

2) Surgical procedure to reduce the jaw.

The reference (by Korean standards) chin should-blkaped. If nature has not rewarded such an
operation to change, the jaw will help. During tigeration (it lasts a couple of hours on average),
piece of the lower jaw is cut off.

3) Surgery to change the nasal septum (rhinoplasty)

For many clients of Korean clinics, rhinoplastytlie best surgery. Despite the complexity and
longer rehabilitation. It allows to eliminate extal defects and serious anatomical disorders Igadin
a failure in the respiratory system.

- Changes in the shape of the tip of the nose.

- Asymmetry corrections.

- Elimination of excessive congestion of the wingshaf nose.

- Smoothing the hump on the back of the nose.

4) "Cherry Lips" / Lip Plastics.

In the past, many people felt attracted by the pllips of Angelina Jolie but now Koreans prefer
a technique in which the filler is injected intolpitwo areas and the lips become like two liquid-be
ries. While women in Western countries use fillersnake their lips plumper and fuller, some Asians
have their lips sutured. The incision is made althregvermilion border — the line of contact between
the outer lip and the inner, mucous membrane. A glaboth fabric is removed a seam is applied
along the line of their contact.

Plastic surgery procedures per 1,000 population

0 2 4 6 8 10 12 14
South Korea 0.65
Greece NG e | | 0.14
Italy | ] || 0.70
United States 31N
Colombia INNNEGGNSNT T | 0.37
Taiwan 0.18
Japan 0.95
Brazil I | | 1.45
France == 0.46
Mexico N | 0.79
Canada [ T | 0.22
Netherlands I | Non-invasive 0.10
Spain I Skin and hair 0.28
Germany [T || L 0.42
Venezuela I | | 1 Breast 0.14
Australia Eace 0.11
Romania I || 0.10
Saudi Arabia i | j ;::t of body 0.12
Turkey I ] || 0.27
Britain 0.21
Argentina [IEIENIT || 0.13
Thailand | 0.14
Russia 0.23
China I 1.05
India I Total procedures in millions  0.47

No one states that all people must understancgtmewhat shocking and versatile "world" called
South Korea — a country with its own fears, douatistudes and world order. Nevertheless, we should
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respect and appreciate a «secret corner» withaafabhistory and multifaceted culture of South Ko-
rea, especially, if you are visiting this countny wacation. Before arriving, you should familiarize
yourself with her worldview and traditions so tlifatfou face difficulties they would not seem too
strange and "alien" to you. Forewarned is foreatmed

1. https://zen.yandex.ru/media/id/5e98d1782385352@8d4c/zachem-koreicy-posle-
rabotyhodiat-pit-sodju-5ea4644ce62e151463c433b7Aduice=serp

2. https://www.koreanclass101.com/blog/2020/0@@tire-shock-in-korea/

3. https://www.90daykorean.com/culture-shock-imded

4. Lee B.S. Culture in business and economy (épes of communication with Koreans) // Ar-
ticle of the proceedings of the conference. — 20R870-72.

5. Savranskaya E.M. Peculiarities of the “Chief-@ulnate” Relationship in the Aspect of the

6. Corporate Culture of South Korea. Savranskayartitle of the conference proceedings. —
2018. — P. 243-248.

7. https:/lyandex.ru/turbo/spletnik.ru/s/beautylligiends/92090-samye-populyarnye-operatciiv-
yuzhnoy-koree.html

PyGOpuka: I'epmanckue si3bIKH
VK 81'44+81'373
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Braousocmoxckuil cocydapcmeennulii yHusepcumem 3KOHOMUKY U Cepeuca
Braousocmox. Poccus

Meoicvazvikosole nepeeoéqecmte npeo6pa306aHuﬂ npoucmexkaront U3 CMblCI06blX U CMUIEBbLX
ocobeHnocmell aHeIUulicKo2o U PYCCKO2O A3bIKOE. ConocmasumenvHvle acnexmol nepeeoda aHejio- u
PYCCKOA3bIYHO2O 06W€Cl’l/l66HHO'I’!0]ZUW1UH€CKOZO ducxypca 8bIX005IM 34 pamxKu cobcmeenHo CMpyK-
MmypHblX npeo6pa306aHuﬁ. Hpoaﬂaﬂusrupoeae AaHeN0- U PYCCKOA3bIUHbLIE 06t[4€CWl@€HHO'7lOJZMWlM‘l€CKM€
meKkcmol, Mbl BvlOeaUU mpu nammepHa ux op2anu3ayuu. quprl nepe@aqu OYEeHKU OOCWIOGQPHOCWIM
COO6W€HU}1, 011[)6()6]267—!146 CmeneHu KamezopuiHocmu u paaﬂuttm"t 6 xapakmepe pa3zco60pHocmu ca-
3677’1H020/9f€ypHaﬂbH020 mekcma.

Knroueesvie cnoea. 06u4€cmeeHH0-n0ﬂumuquKuﬁ 0uc;<ypc, IK6UBAJIEHMHOCNb, aéekeamyocmb,
mekcm nepeeoéa, OOCWIOGQPHOCI’nb, KamezopuiHocmbs, pad3c060PHOCHb.

INTERLINGUAL TRANSLATION OF MODERN POLITICAL
DISCOURSE

Interlingual translation transformations result frothe semantic and stylistic features of the
English and Russian-language systems. Comparaspects of the political discourse go beyond
structural transformations. Having analyzed Modé&mglish and Russian-language political texts, we
have distinguished three general patterns how t@rage them, providing the validity, degree of
assertiveness and differences in the nature of pepes / magazine texts colloquiality.

Keywords: social-political discourse, equivalence, appr@peness, the target language text,
validity, assertiveness, colloquiality.

In the framework of translating by a native speaKahe target language, one of the most impor-
tant aspects is the issue of interlingual struttuaasformations.
A central issue of this study to investigate different strategies of integlial transformations to
ensure the stylistic appropriateness of the tdaggfuage text to an original one.
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The equivalence of the original text and the tatgetjuage text (with the illocutionary force re-
tained) is provided by interlingustainslation transformationgs, p. 130].

The purposeof thepaper is to review the interlingual translationtfwstructural transformations
required) of an original social and political teatprovide the equivalence and appropriateneskeof t
target language text.

The purpose indicates the solution of the followiegearch problems

- to reveal the differences of the English- and$farslanguage political discourse arrangement;

- to identify and analyze interlingual transfornoas of English- and Russian-language feature
ticles(newspaper and magazine texts).

The urgency of the researchs to study interlingual translation of politicdilscourse from Eng-
lish into Russian both at the level of an isolatetement (analysis of transformations) and ateke
tual level.Of special emphasis is the reseandftpolitical texts as means of propaganda andlédgo
cal struggle. Therefore, the translation of theséstperforms the same function.

The importance of the research is to provide grammatical and Exaccuracy when translating
from English into Russian.

Much research has been undertaken to explore sciesources, authoritative achievements both
of home [1; 2; 4; 6 et al.] and foreign [8; 9 e &hguists in the field of comparative linguisticThe
comparison is carried out mainly in the field ohtrastive grammar at the textual level. It is theel
most important when translating social-politicaatiurse from English into Russian.

To define the term «political discourse» we hauwemaadvantage of the notion introduced by
American linguists Ronald Carter and Walter Nagh They definepolitical discourse as the type,
which can be easily traced in mass media textgdagasocial and political life of different courgs,
as well as issues of international relations.

No less important for understanding the regularigétranslation ishe cultural aspectwhich af-
fects the differences in the connotation of lexigalts, idioms and proverbs. Cultural features also
imply the principles of organization and methodstrainsferring information, as well as forms of
pragmatic influence on the reader.

Within intercultural communication the target laage text must be communicatively equivalent
to an original oneCommunicative equivalencds known to be the capability of the target texbe-
come a full-fledged counterpart (with regard tofitection, content and structure) of an originatt te
[4, p.29].

In order to determine the semantic proximity ofagiginal text and the target language text, the
concept okequivalenceis applied.

The urgency of the equivalence is emphasized by the authorgtatesearchers [1; 4; 6; 7; 8].
Along with the equivalence, the issue of appropriass has also been given insight into.

The criterion for assessing the quality of transta(the ability of translated text to fully convey
the content of the original text) &ppropriatenessAppropriatenessis associated with the choice of a
translation strategy that corresponds to the conrative situation. In practice, the appropriateriess
based on translation decisions and is rather ohgcomise.

No less important in translation from English ifRassian is the number of regularities related to
the text as a whole. Having analyzed Modern Englstd Russian-language political texts, we came
to the conclusion that it is necessary to take aatwount a number gfeneral patterndiow to arrange
the text of the political discougswhich often differ in English and Russian. Thare three groups of
thosegeneral patterns

The first grougs to provide thevalidity of the messagei.e. in the English political discourse, the
author's opinion fades into the background, andrinétion is represented from the point of view of
an impartial observer [3, p.103]. For this readtweye is gpassive voicehat is commonly used in
English, and thective voice- in Russian. This is due to the fact that «theatftd the author’s pres-
ence» is typical of the Russian-language politiistourse. For example:

Weare not supposed to wait for earthquakes, inundations or hurricatesemember that we are
all Americans!» — the President would exclaim, #isrthrowing those present into sustained cheer-
ing [10]. —

«Mvl He 00131cHbL diIcOamb 3eMmaempsceHull, HABOOHEHUU UIU ypazaros, umobvl 6CHOMHUMb, YMO
Mbl — aMepUKaHybl!» — 60CKAUUAT NPe3UOeHm NOO 000OPUMENbHBLIL CGUCT, KDUKU U ANJIOOUCMEHTNbL
3aiax.

The second groujs all abouthe wayshow to state (offer) one’s attitude Recently theexpres-
sivenessand emotionality of the material presentation has increased eveauihoritative publica-
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tions. This suggests that the borderline betwiaggllectual and mainstreampress is blurring. How-
ever, the emotionality and expressiveness, whiehckrsely related to the expression of the author’'s
personal attitude, are more typical of the Ruskaguage political discourse [3, p.109]. The Enryglis
language political discourse is distinguished bygomally uncharged evaluativity. The author speaks
«ground truth», passing it off as an objectiveitgadFor example:

In general,a government concerned with school dinners is sdoeappeal to the citizens more
than one licking the wounds of some sort of a Caeahternecine war. But if | am to mention the pas-
sage of the President’s statement, which made ehedal envious — well, it is not even the American
minimum wage which allegedly does not allow onmédke both ends meet (680 thousand roubles a
week, over 3 million roubles a monthJ11]. —

«BOO6M4€-W10 npasumenbCmeo, 03a004eHHOe WKOIbHIMU 3aempaKkamu, Hpasumcs zpamcdamm
bonvue, Hedcenu 3anusvléaroujee panbl Kakou-Hubyob ueweHcKol medxcooycoouyvl. Ho ecau ynomu-
HAmMmb O mom u3 mecn 6 nocjiaruu npeaudenma, Kxo020a nowyecmeoean 3aeucnmv, mo 3mo oaoce He
MUHUMYM AMEPUKAHCKOU 3apniamvl, Ha KOMopbll aKkoObl Heabss npoxcums (680 moicsu pyoaeil 6 ne-
oento, bonee 3 MUNIUOHOE PYOEll 8 MeCAY).. »

Russian-language texts are charged with evaluativabulary and emotionally charged construc-
tions. «Conducting» a dialogue with the reader, the autfil@r®his / her opinion. As a result, the text
becomes subjectively evaluative.

The third grougs a higher degree of categoricigssertivenesgn Russiananddown-toning in
English. Compared with the previous two groups of genpedterns how to arrange the text, this
group has not yet been fully understood in theoaétind practical implications [3, p.110], but vanc
say that it is associated with the fundamental g@ntigs of the English and Russian-language systems.
For example:

The budget deficippears to be gradually brought down from 4 per cent......Russmight (may)
evenmeet the rigid criteria of the Maastricht treaty[12]. —

«brooaxcemuniii degpuyum Oydem nocnedosamenvho ymeHbwamocsa ¢ 4 npoyenmos... Poccus
Oadice enumiemcs 6 sicécmrue kpumepuu Maacmpuxmckozo 0o2osopa.. »

It is important to consider the general patteshen translating from English into Russian, other-
wise the target language text could be perceivea hative speaker of the target language as «unnatu
ral».

While developing the translation strategies, wevad at the conclusion that the logic of a strate-
gic approach goes from the upper levels to the lawes. Apparently, that's why many researchers
pay so much attention to the interlingual tranetati

Summing it up, | would like to infer that the sttu@l transformations result from the semantic
and stylistic features of the English and Russ@ngliages. In this regard, it is worth giving de®p i
sight into the comparative aspects of the EnglisthRussian-language political discourse, sincegthos
we have highlighted in the paper go beyond the érmank of structural transformations as such.

Having analyzed Modern English- and Russian-langymsgitical texts, we distinguish three gen-
eral patterns of the newspaper / magazine arrangeménglish and Russian. The study, thus, con-
cludes with a suggestion for further investigation.
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